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STEP-BY_STEP The coded box included in this book is called Quick Response (QR) Code. It will help you

to access e-resources such as audios related to the sentences in the 22 languages given in

GU I D E FOR USERS the book. The first QR code is to access the complete e-book. The subsequent OR codes

To ACCESS will help to access the relevant e-Resources linked to the languages in alphabetical order.
This will help you enhancing your learning in joyful manner.

E-RESOURCES

LI N KED TO OR CODES Follow the steps given below and access the e-Resources through your mobile phone

or tablet.

Place the code inside the frame Re: Skip to main content | sygmh‘manygq
Screen Reader Access | TextSize:A- A A+
| English | 4 | Urd

Language | Bengali
SEARCH QR CODE s

http:/iepathshala.nic.in/QR/language php?|c=BN
> 000/000 @

gﬁ'ﬂ& india.govin

MY visit 'Gov datagov

. O J U O )
Install QR Code .
Scanner app from Get ready W|th OR Place scanner Select and click on Use available
Play Store and code scanning above the the link e-Resource
open window OR code

For accessing the e-Resources on a computer or laptop follow the steps stated below:

1. Open the web browser like Firefox, Chrome etc. & @&

2. Go to the ePathshala website (http://epathshala.gov.in) and click on Ek Bharat Shreshtha Bharat Menu
3. Select the language and access the audio and video
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About Bhasha Sangam...

Language is a major instrument in shaping individuals, society, culture, learning and education, thinking and identity of people. Language learning,
as we know, is fundamental to all learning and harmonious development of young children into citizens for a country. Learning many languages in
school and in society is common in our country and almost all Indians are multilinguals. This multilingual characteristics of the country is reflected
in school education as the school curriculum advocates learning of many languages.

Bhasha Sangam is yet another effort in moving towards achieving the goal of education as also the vision of the Indian Constitution. National
Education Policy 2020, while deliberating on language education in school underscores the need for recognising and promoting multilingualism
as a path to realising the fundamental aims of education and schooling. The effort to enable our learners learn and use 100 sentences in the 22
languages will go in a long way in promoting language learning and understanding others through schooling. I sincerely hope that this programme
of Bhasha Sangam is taken in all seriousness and implemented in schools to achieve the goals of education.

I wish all learners, teachers and head teachers the best to benefit the maximum from Bhasha Sangam.
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Sridhar Srivastava

Director

National Council of Educational Research and Training
New Delhi 110016
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Ek Bharat Shreshtha Bharat

Bhaashaa Sangam

BSO2ENGUI

We live in a country where language changes after a few kilometers. We appreciate, understand, listen to and speak more than one
language. This is a beautiful aspect of our society and country. The students come to school with more than one language. There is a
possibility that the language prevalent at the school may not be present in the child’s social environment. This social reality must be
recognised at school level.

Respecting the diversity and to keep all languages connected with one another, Bhaashaa Sangam under the programme,
Ek Bhaarat, Shreshtha Bharathas been conceptualized. Bhaashaa Sangam reflects and realises the vision of the Indian Constitution
on languages, linguistic and cultural diversity. This is a step towards creating an awareness and encouraging our students towards
multilingualism. Consequently, students will not only become aware, but also understand socio-cultural behaviors of people using
languages.

Objectives of Bhaashaa Sangam

e To familiare students with the 22 Indian languages of the 8th schedule of the Indian Constitution.
e To foster lingustic harmony among students and promote national integration through learning of languages.
e To bring students closer to the unique cultural hues and diversity of our country through languages.

Implementation of Bhaashaa Sangam

In the first programme of Bhaashaa Sangam, students were exposed to and given opportunities to learn five sentences from the 22
scheduled languages. As a result, students developed curiosity to learn more about the languages and attempted to know more about
the cultural, social as well as linguistic background of people who speak these languages. In this programme of Bhaashaa Sangam,
students are being given bunches of about 100 sentences in the 22 languages. Appropriate environment needs to be created before
introducing students to these sentences, so that these sentences can be learnt with ease and spontaneity. We believe that students will
go beyond and become familiar with the languages.
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e This programme will be operated and executed in all the states and union territories by the Education Department.
e All the 22 languages of the Indian Constitution are included in this programme. Short and simple sentences used in day-to-day life
contexts have been prepared for this programme. These sentences are shared with schools, teachers and students in the form of

audio, video with Indian Sign Language (ISL) and print booklet.

Presentation of the booklet

e The sentences given in this booklet are in dialogue form. These sentences are relevant and based on the subjects /topics from the
daily lives of students.

e The sentences are presented in the following way: i. In the Indian language, ii. In Devanagari script, iii. In Hindi, iv. In Roman script
and v. In English.

e 20 working days have been assigned to understand and practice the sentences in different topics for one language.

e Allocation of days has been suggested for every topic and the sentences under each topic. If sentences are more for a topic, number
of days can be increased for practice as required.

e Process for preparation of a conducive environment should start one month prior to the formal introduction of the sentences.

e To achieve the desirable objectives, the same content can be practiced and repeated in the following months.

e For documentation of this project and motivation of the schools, there are some suggestions. For example, schools can upload
pictures and videos of principal activities/ daily exercises of students. Education Departments, C.E.Os, D.E.O., B.E.Os in the
States and Union Territories can also upload the pictures or videos of these activities at the Block / Centre /Zonal or State levels.
Ministry of Education (MoE), School Education and Literacy Department, Government of India can select best school, best block,
best district, best state / union territory on the basis of these pictures / videos and confer prizes to them.

e If a student knows the language of the neighbouring state (reading, writing, speaking), s/he should be encouraged to help other
students learn the same. Similarly, if a teacher, parent any other government servant or any other person knows some other
language they can be invited to read out the sentences for students.

e Proposed activities must be conducted in conducive and interesting environment, so that the students can use the language they are

learning in their daily conversation. This can also create a fun atmosphere. Teachers should also participate in the conversations.
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Proposed activities

There are about 100 sentences from different topics. States / School systems can select a language of another state, practice and
speak in the same language.

e The dialogues / conversations will be practiced and done during the morning assembly and as and when students find time to do so.
e Students should be encouraged to prepare posters, infographics of depicting these sentences and display them on the notice boards
or on walls in the schools.

Teachers may address students in the same language to encourge them to use the language.

Students would be encouraged to share these sentences with their family members and neighbours too.

Activities related to this project can be organized at school level.

To create further interest in the language, folk songs, popular songs, poems and game-songs can also be used.

During the teaching of subjects like Languages, Geography, History and Science these sentences can be used at appropriate places
in the right context as the sentences are relevant to the subjects and for students.

To conduct this programme efficiently in our schools we can prepare in the following ways

e The Head of School and all the teachers must read the content related to this programme. After reading the content, there should
be a discussion about various aspects of the programme. This programme is to promote multilingualism, so a shared vision has to
be developed.

e The participation of parents is essential for the success of the programme. Parents should be made aware of the programme through
Parent Teacher Meetings (PTM). They should be encouraged to share their ideas and suggestions.

e For making this programme a success, it is important that everyone in the school must be aware of their responsibility. One of the
teachers teaching classes 4th to 8th should take the responsibility as a coordinator and two or three teachers can take up the role
of co-coordinators.

Preparation for multilingual class: Creating environment in the classroom

This programme will enable the students to experience a language that they might not have heard of in school. Probably, they may have
heard the name of the language, but might not have any experience of listening to it. This language can not only be unfamiliar, but the
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sounds, the voice modulations, all these can be very new to them. Students and teachers will have to familiarize themselves with the
sounds and pronunciation of the language. We can spend an entire month on the same and enjoy listening to the new language. This
engagement will result in friendship with the language.

Stress free, informal environment should be created with ample use of songs, games, popular folk songs and appropriate film songs.
Riddles and jokes should not be left behind, especially those in which sounds and words are used in a playful manner. Materials will be
made available to you but feel free to use resources from internet. Enjoy speaking, listening, playing, muttering and singing. No material
is better than our enthusiasm and fun. We don’t need to invest too much time in classroom for this. 10 to 15 minutes twice a day are
enough. We should be well prepared. These 10 to 15 minutes can be scheduled whenever the students have time, after the lunch- break
or in the last period. All efforts are only to make the ears habitual of listening to the new language and enjoy it. It has to be informal. No
formal testing or evaluation should be done.

e During this period we may need some resources which will help us to create the right environment to learn a new language in the
class. A list of such sources is enlisted here where we can find materials in different languages:

— National Council of Educational Research and Training
— State Council of Educational Research and Training
— District Institutes for Education and Training

— Centre for Cultural Resources and Training
— Children Film Society
— National Book Trust

— Any other institution interested in Bhasha Sangam.

Process of learning: Children’s responses

When children listen to a new language that they may not have heard earlier, they would respond differently. It is a possibility that at
the earnest, some students may not show any interest in the language as they may find it strange, some may find it amusing and some
others may even make fun of it. We should be prepared for all kinds of responses. The respect, interest and enthusiasm displayed by
us, while introducing the new language to the students, will guide development of their attitude towards it.
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Creative assessment

During assessment, it would be helpful to keep in mind that the objective of this programme is not to teach students the language; it is
not possible in twenty days. Listening to these sentences of the reference language is attributed to listening of the language. Moreover,
the objective of this programme is not rote memorization of these sentences. Rather, the change in our attitude towards a language that
is different from the one that we are familiar with during the programme will be the signal of its success. The emergence of understanding
among students that there are diverse languages in our country (and in the world) and are equally accomplished as well as beautiful
as their own language will lead to love and respect for all languages. It is important that our assessment procedures should be able to
recognize this understanding. The reference of assessment should be such that students are able to enjoy the usage of language.
During the programme for 20 days, we should observe the responses, participation and enthusiasm of students. Keep recording of
your comments in a notebook. If we have been able to create a conducive environment for acquiring a new language during the initial
month, then observation will not be a difficult task. We can do the assessment at three levels:
e As whole class group
e In small groups or pairs
e At individual student level
With reference to the programme, assessment on the basis of suggested sentences can be done on different aspects of the language.
Sentences have been categorized in different topics. In this manner, every topic provides a novel context for communication. The five
questions mentioned below, focus on various aspects of the language. Assessment can include words, meaning of words and sounds in
context, identification of some prominent words and guessing their meaning in context, asking questions by referring to the context of
the language. This assessment does not judge the memory power of the students in any way. Similarly, there should not be too much
emphasis on correct pronunciation as regional variations in pronunciation of any language is obvious.
Question 1. Can students listen and differentiate between sentences of the reference language from other languages?
Question 2. Can students guess the context/ topic by listening to the suggested 100 sentences?
Question 3. Are the students able to come up with meanings of prominent words from the suggested topics in focused discussions?
Question 4. Can students answer the questions asked in the reference language?
Question 5. Can students ask a question from the suggested topics in the reference language, after becoming aware of the context?

Some suggested methods for assessment of aforementioned questions are given below. You can change them according to the need
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and the context. Keep a detailed record of the changes or self-created methods used for assessment.

Make students listen to 3 or 4 audio clips of different languages. Ask them to identify the audio clip of language they are learning.
Let students listen to the conversation on a topic from the reference language or ask two students to perform a role play or play an
audio clip. Students should be able to identify the subject or topic of the conversation.

When students are able to identify the topic/ subject of conversation, ask them to reveal the words and their meanings that enabled
them to guess the topic/ subject.

Ask a question in the reference language from the suggested topics/ subjects. The students should be able to reply to the question
in the same language.

Give reference to a topic/ subject. Ask the students to carry on with the conversation in the same language.

It will be a good practice that all these activities are conducted in the classroom in play-way manner. Appreciate capacity for guessing,

finding the meaning and understanding of the students. It is important for two reasons. The first is that the foundation of a language

is inherent in finding the meaning of the utterances. The second is that everyday life does not focus on precision in multilingualism but

on attempting to understand each other. Similarly, we should also try to understand what students want to convey.
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Modati roju
Kutumba
Parichayamu

Mee peru emiti ?
Naa peru Vaani.

Meeru ye taragati
chaduvutunnaaru?

Enimidava Taragati
chaduvutunnaanu.

mee talli-tandri peru
emiti?

naa talli peru
Shrimati Rajya laxmi
mariyu Tandri peru
Shri Krishnamurthy.

First day
Introduction/
Familiarisation

What is your name?
My name is Vaani.
In which class do you
study?

I study in Class VIII.
What are the names
of your parents?

My mother’s name is
Mrs. Rajya laxmi and
my father’s name is
Mr.Krishnamurthy.
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naa taragati
upaadhyaayulu
Telugu bhashanu
chadivistaaru.

neeku Ye
Vishayamupai ekkuva
Ishtamu unnadi?

naaku bhaashanu
chadavadam

manchiga/baaguga
anipistundi.

Meeku bhaashanu
chadavadam enduku
ishtamu?

Indulo kavitalu
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KaavyaNatakaalu
untayi.
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Our class teacher
teaches Telugu
language.

Which subject
interests you the
most?

I like learning
languages.

Why do you like
learning languages?

I like learning
languages because
they have poetry,
stories and drama.

L1 o

N




€95 95D
TPSPTB 000
e.ecib:ﬁ.)()e&).

A D D erHo
a:;bﬁwmwdo/
QIPPE OB Ed?

DX 3D, P08,
‘aoé}:p, {Oo{o@é:m
Poblelonbb! &gr
SPEIPCL(iRVADTERD.

Treiid T - 89 dod

2 9o3S° Hotd DB
SFco?

aunu avunu.
Natakalaite manamu
aadavachchunu.

meeru Ye ye
bhaashalanu cheppa-
galugutaaru/ maat-
laadagalugutaaru?

Nenu Telugu, hindi,
Englishu, Samskru-
tamu mariyu Urdu
maatlaadagalugu-
taanu.

Nalugava Roju
Talli Tandri

Mee intilo vanta
yevaru chestaaru?

ST AT, ATEHTAd HIHq
N N D

ATSd=1

OO
H1e T T ATt
SCRIATE/
HIEATSTAATR?
N NN

K

’CO Qséf.\

N NN N

ELSUCRIE|

afee dfg

HY 3fecl o T SEd?

>

BI-gl, ATeeh al g9 9o oft

Yes, we can play

Tohd 2 dramas.
319 S F-hT ©T ISR Which are the
S5 languages you can
e &? speak?
ﬁé@, fedl, Sefler, ¥hd I can speak Telugu,
5 Hindi, English,
3ﬁ1’37§\6ﬁ?fv / Sanskritam and
Tl Urdu.
=it e Fourth day
Hrar-fiar My Parents
ATYh S H WA I Who cooks food in
AT 2?2 your house?

ﬁ j@J %E‘Z“éﬁa‘ajmt A

> -~ B
N MRE="" g




@w& Poblelonbh
mé&mcﬁo facgcb Dok
DoCITE / BIED.

Qoo DESFOL
QOB ALY,

RR0) FETOD
AN IONERT
90, ~ DGR
PR TPED DF°CD.

(0B -SOBogHw
(558085 896) Dodoh
(2D 320S°) 5°
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Guava and Mango are
available in my area,
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Yes, I do yoga.

Is there a yoga
teacher in your
school?

Yes, we have a yoga
teacher in our school.

She/He teaches
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Seventh day
Games and Sports

Do you like to play?

Yes. I like to play
cricket.

I like indoor games
and what about you?

I too. I play table
tennis.

Do you play video
games?

No, I don’t like
video games. I play
outdoor games like
Kabaddi,Kho-Kho.
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Eleventh day
Weather

Oh! Its too hot today.
I wish it rains now.

How is the weather
(like) in your area?

The weather here
is moderate or hot
generally.

Have you seen a
desert?

No, I have not seen a

SIS e, chudaledu. desert.
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akkadaite chala vedi
untundi.

avunu, ratriki isuka
challabadutunnadi.

nenu koodaa
Edaarini chudaala-
nukuntunaanu.

nenu mundu vesavi
kaalam selavulalo
kutumbamto konda
prantamulalo
tirugutaku vellaanu.

akkada
sheetaakaalamlo
chaala Manchu
kurustundi.
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It’s very hot there.

Yes but the sand
becomes cold at night.

I would like to see the
desert.

Last summer
holidays I had visited
mountains with my
family.

It snows a lot during
winter.
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Pannendava,
Padamoodava,
Padnaalugava
mariyu Padihenava
dinamulalo
utsavamu-pandagalu.

meeku ishtamaina
pandaga emiti?

naaku istamaina/
nachina pandaga
Deepaawalee.

Deepaawali naku
kooda istame.

kani naku Dasaraa/
Vijayadashami ekkuva
istamu.
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Twelfth, Thirteenth,
Forteenth and
Fifteenth day

Festival

What is your favorite
festival?

My favourite festival
is Deepawali.

I like Deepawali very
much.

But I like Dasara/
VijayaDashami most.
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holi lo memu
ekkuvaga rangulu
aadataamu.

pandagalalo memu
ekkuvaga Teepi/
mithailu tintaamu.

avunu, kaani
semiyaalu Edu
parvadinamuna
pratyeka vantakamu.

parvadina
samayamulalo jataralo
tiragadamu kooda
chala aanandanni
stundi.

avunu. Naaku
tiragadam istame.
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We play a lot with
colours in Holi.

We eat a lot of sweets
during festivals.

Yes, semiya are
special dish of Eid.

I like to roam around
in Fairs during
festivals.

Yes, even I like to
move around.
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mee vidyalayamlo
swatantryadinamu ela
jarupukuntaaru?

memu pataakamu/
jhanda egarestaamu.
Rastriyageetamu
aalapistaamu, laddu
koodaa tintaamu.

[laage
ganatantradinamu
kooda
jarupukuntaamu.

October2nd naadu
memu Gandhi Jayanti
Sandarbhamgaa
swachhataa
dinamunu
jarupukuntaamu.
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How is Independence
day celebrated in your
school?

We hoist flag, sing the
national anthem, and
eat laddoos too.

Republic Day is also
celebrated in the
same manner.

We observe Swachhta
Diwas on the birth
anniversary of
Mahatma Gandhi on
274 October.
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manchidi. Aite neevu
eppudaina mee

menamaama /mama
intiki vellaavaa?

avunu, nenu
selavu dinamulalo
menamaama intiki
veltaanu. Akkada
chala manchiga
anipistundi.

akkada naa
menamama- attamma,
pinni mariyu
taatayya-ammammalu
untaaru.

maa ammamma
maaku aneka kathalu
vinipistundi.

ol |
[

aod_tanoo
p N oooo o[~ o

] aal an
1 [ = [ 1 1 \
R R e e e
L[ & y|oplofpo)nol
— L il L | L1 | S

wferfe| Ud g wogeT Ht
A9 /AT 3k doesran?

HHTH e JoodT]| HFHS
=T Hfe s fl

R 1 HHM-H, fuf=r
A AT 3THE STe|

T ST |, 3o T

faffusfel

TSIl T 3T Feft
379 HTHT o O ST 812

g1 § gg o oAt H amr o6
B ST/ 5| I8t sgd
3T A 2

TET-AH = 2

EIGIR

adeiad o
1000[ | noonoan | J000C
[g¥al

Good. Do you like to
visit your maternal
uncle’s house?

Yes, I visit my
maternal uncle’s
house during
holidays. I feel good
there.

My maternal uncle-
aunt, mother’s sister,
and grandparents live

there.

AR A 8H 98d FRINAT Oy grandmother tells

us a lot of stories.
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maa Oorilo barrelu
mariyu mekalu kooda
unnaayi.
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ERIKL off sy AT gr Do you also visit your
maternal uncle’s

ST 812 house?
T, 8 d1 79 77T 37 Yes, I go to my
‘ s 1 maternal uncle and
gmﬁ%?t paternal aunt’s house
gl every year?
T} ST o T H Teh Tl My aunt has a dog
34;'3_{ et N and a cat in her
e foreeft +ft 21 house.
ﬁ%ﬂ'{ﬁﬂh‘ﬂ?{:&ﬁ'{a@% I have a cow and a
2l calf in my house.

Goats and buffaloes
also live in my village.
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santosham/anandam AT HT/3T SAffffal
anipinchindi.
Paddenamidava
mariyu Cl%ﬂiﬁaaﬂﬁgqélifqaa
pandommidava AT AT,

Rojulalo yaatralu.

meru pathashala
selavulalo ekkada
tirugutaku/yatraku
ishtapadataaru.

EERIENIG IR KR
CETANIN LRI ED
NN p]
ISR
IR REIERGEN]
D D
i/ et foefiee
)

naaku vesavi
selavulalo kondala/
guttalapaina
viharinchuta ishtamu.
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[ had a parrot in my
home. One day it flew
away. I really enjoyed

it.

Eighteenth and
Nineteenth day
Travel

Where do like to visit
during the holidays?

I like to visit
mountains during
summer holidays.
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aite ee selavulalo
ekkadaku vellaala-
nukuntunnaavu.

nenaite ee selavulalo

Delhi leda Puri vellala-

nukuntunnaanu.

naakaite ishtamaina

sheetakala selavulalo

Goa ledaa Andaman
Vellaalsindi.

Arey/ayyo! Andaman
ayite Samudram
lopala/ madhyalo

undi. Akkadiki ela
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Where are you
planning to visit in
this vacation.

I will be visiting either
Delhi or Puri in the
holidays.

I would like to go
to Goa or Andaman
during the winter
holidays.

370! Wﬁw% 3jer Andaman is in Ocean,

how do people go
there?
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